Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Indickou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií

	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:

Počet neakceptovaných:

z toho počet zásadných:
	Bežný

Podpredseda vlády SR pre európsku integráciu a ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR

- odbor vládnej legislatívy ÚV

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Generálna prokuratúra SR
Národná banka Slovenska 

17
14
3
5
83
76 (z toho 7 pripomienky akceptované čiastočne)
7
0


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob 

vyhodnotenia
	Poznámka

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	1. Odporúča sa používať na označenie dvojstrannej prezidentskej zmluvy názov „Zmluva“. Ďalej sa odporúča upraviť nadpis zmluvy v slovenskom aj v anglickom jazyku  podľa zásady alternácie tak, aby na prvom mieste bola uvedená Slovenská republika, obdobne ako sa to uvádza v preambule a v umiestnení podpisov. 

2. Článok 14 ods. 2 a 3 Tieto odseky sa odporúčajú nasledovne:
2. Táto zmluva sa uzaviera na dobu určitú.

3.  Každá zo zmluvných strán môže túto zmluvu písomne vypovedať s dvanásťmesačnou výpovednou lehotou. 
3. Článok 14 ods. 4 Výraz „účinné“ nahradiť výrazom „platné“.

4. Záverečné ustanovenie Odporúča sa nasledovná formulácia: „Dané v ...... dňa .....v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v jazyku slovenskom, hinduistickom a v anglickom. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.“.

5. Z dôvodu čistoty slovenského jazyka a jednoznačnosti výkladu pojmov zaužívaných v medzinárodnej terminológii je potrebné, aby celý text zmluvy prešiel jazykovou úpravou.

Návrh uznesenia
6. Odporúča sa v návrhu uznesenia v bode B.1. správne uviesť  podpredsedu vlády a ministra hospodárstva SR a v návrhu uznesenia NR SR v bode 1 sa navrhuje v súlade s názvom uznesenia uviesť, že „vyslovuje súhlas so Zmluvou“ a nie súhlas s uzavretím zmluvy.  
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	Návrh odseku 2 článku 14 zmluvy by bol v rozpore s dohodnutým anglickým znením zmluvy

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	1. Dojednaný názov navrhovaného zmluvného dokumentu v slovenskom a v anglickom znení je „Dohoda“ (nie „Zmluva“). V tomto smere je potrebné upraviť príslušné časti predkladaného materiálu.

Návrh uznesenia
2. Bod B.1. Navrhuje sa, aby alternátom na podpísanie navrhovanej Dohody bol veľvyslanec SR v Indickej republike.
3. Bod D.1. je vecne totožný s bodom D. 2., preto sa navrhuje z návrhu uznesenia tento bod vypustiť. 

Zmluva

4. Článok 5 ods. 1 Upraviť výraz „hodnoty“ na „hodnote“.

5. Článok 6 ods. 3 Upraviť na „...nediskriminačného a v dobrej viere uplatneného vykonávania svojich zákonov v spojitosti s:“. V písmene e) tohto ustanovenia upraviť výraz „náhrady“ na výraz „náhradou“. 

6. Článok 8 ods. 3  Nahradiť výraz „rozsudok“ výrazom „nález“.

7. Článok 9 ods. 2, ods. 3 a ods. 5 Nahradiť výraz „tribunál“ výrazom „súd“.

8. Článok 10 Upraviť výraz „zamestnanému“ na výraz „zamestnaného“.

9. Článok 11 ods. 1 Pre nezrozumiteľnosť je potrebné upraviť záver tohto textu tohto ustanovenia a výraz na začiatku tohto textu „určitú“ na výraz „určitá“.

10. Článok 12 Upraviť použitý výraz „bude“ na výraz „budú“.

11. Článok 13 ods.1 Upraviť na „...všetky investície sa budú riadiť...“. 

12. Článok 14 ods. 1 Upraviť na „“Zmluvné strany si navzájom oznámia splnenie príslušných ústavných podmienok pre nadobudnutie ...“ V odseku 3 správne uviesť výraz ako „dvanásť mesačnou“.
13. Záverečná klauzula V súlade s medzinárodnou praxou SR text sa navrhuje upraviť text nasledovne: Dané v ...dňa ...v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé s v slovenskom, hinduistickom a v anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť.“


	O
O

O
O
O

O
O
O
O

O

O
O

O


	N
A
N
A

A
A

A

A

A

A

A

A

A


	
	Upravené podľa pripomienky MZV SR.  
V zmysle článku 3 Zásad vlády pre oblasť medzinárodných zmlúv MZV SR zabezpečuje o.i. vyhlasovanie a vykonávanie zmlúv.  


	Ministerstvo vnútra  SR
	1. Uviesť nad samotný názov  uviesť text „/Návrh/“.
2. Článok 1 ods. 1: a nasledujúce označovať  nasledovným spôsobom  (1) Pojem ...
3. Článok 3 ods. 1 Nahradiť slovo „podobných“ slovom „porovnateľných“.

4. Článok 3 ods. 2 Nahradiť slovo „podobných“ slovom „porovnateľných“.

5. Článok 3 ods. 3 písm. c) Použiť na miesto slova „zdaňovanie“ slovo „zdaňovania“.

6. Článok 4 ods. 1 Upraviť text tohto ustanovenia nasledovne: „Investorom jednej zo zmluvných strán ... poskytne druhá zmluvná strana zaobchádzanie...aké poskytne druhá zmluvná strana...“.
7. Článok 4 ods. 2 Upraviť znenie textu tohto ustanovenia nasledovne: „investorom zmluvnej strany“.

8. Článok 5 ods. 1 Nahradiť slovo „Takáto“ slovom „Efektívna“. Nasledujúce znenie textu tohto ustanovenia upraviť nasledovne: „trhovej hodnote“.

9. Článok 6 ods. 3 Upraviť znenie textu tohto ustanovenia  nasledovne: „...nediskriminačného a v dobrej viere uplatňovaného vykonávania...“

10. Článok 7 ods. 1 písm. a) Znenie textu tohto ustanovenia upraviť nasledovne: „...nároku investorov pôvodnej zmluvnej strany alebo...“.
11. Článok 7 ods. 1 písm. b) Znenie textu tohto ustanovenia upraviť: „...skutočnosť, že pôvodná zmluvná strana...“.
12. Článok 8 ods. 2 Doplniť za slovo „bude“ slovo „tento“ a nahradiť výraz „investora“ výrazom „jednej zo zmluvných strán“.

13. Článok 8 ods. 2 písm. b) Upraviť nasledovne „tribunálu zriadenému podľa“.

14. Článok 9 ods. 1 Upraviť nasledovne: „dohodou alebo prediskutujú akúkoľvek záležitosť“. Nahradiť výraz  „kedykoľvek je presvedčená“ výrazom „nadobudne presvedčenie“.
15. Článok 9 ods. 2 Za slovo „dvoch“ vložiť číslovku „(2)“ a za slovom „troch“ vložiť číslovku „(3)“.

16. Článok 9 ods. 2  Slovenské znenie tretej vety upraviť nasledovne: „Dvaja členovia následne vyberú príslušníka tretieho štátu, ktorý bude na základe súhlasu zmluvných strán vymenovaný za predsedu tribunálu (ďalej len „predseda“) 
17. Článok 10 Nahradiť slovo „zostali“  slovom „zdržiavali sa“.

18. Článok 11 ods. 1 Upraviť nasledovne: „Ak sa určitá záležitosť riadi ...alebo ktorémukoľvek z investorov, ktorí sú vlastníkmi  investícií, aby uplatnili ustanovenia...“.
19. Článok 11 ods.3 Prečíslovať ods. „(3)“ na ods. „(2)“. Ďalej upraviť nasledovne: „Ak jedna zmluvná strana v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo inými osobitnými ustanoveniami zmlúv, poskytuje ... priaznivejšiu úpravu...,použije sa táto priaznivejšia úprava.“
20. Článok 12  Upraviť nasledovne: „Dohody sa budú vzťahovať ...jednej druhej strany...“.

21. Článok 13 ods. 1 Upraviť nasledovne: „budú riadiť platnými vnútroštátnymi právnymi predpismi...“.

22. Článok 13 ods. 2 Nie je zrejmý význam tohto ustanovenia.

23. Článok 14 Upraviť nasledovne:
1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú.

2. Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom po dni prijatia neskoršieho oznámenia, ktorým si zmluvné strany oznámia splnenie podmienok potrebných na nadobudnutie jej platnosti podľa platných vnútroštátnych právnych predpisov.

3. Pokiaľ ide o investície uskutočnené pred dátumom ukončenia platnosti tejto dohody, ustanovenia tejto dohody zostanú účinné po dobu desiatich (10) rokov od dátumu ukončenia platnosti tejto dohody, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.

4. Táto zmluva môže byť zmenená alebo doplnená na základe vzájomného písomného súhlasu zmluvných strán. Takáto zmena alebo doplnenie nadobudne platnosť dňom podľa vzájomnej dohody zmluvných strán.  
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	Grafické číslovanie odsekov je v súlade s anglickým označením odsekov. 

Nesúlad s anglickým znením.

Vloženie výrazu „jednej zo zmluvných strán“ by bol v rozpore s dohodnutým anglickým znením zmluvy
Nesúlad s anglickým znením zmluvy.
Nesúlad s anglickým znením zmluvy.

Návrh tohto článku  zmluvy by bol v rozpore s dohodnutým anglickým znením zmluvy. Tento článok je upravený v zmysle pripomienok MZV SR a MSSR.


	Ministerstvo životného prostredia  SR
	1. Odporúča sa zjednotenie pojmov dohoda a zmluva. Návrh uznesenia vlády SR používa pojem zmluva, pričom samotný materiál používa pojem „Dohoda medzi“.
2. Návrh uznesenia  Navrhuje sa doplniť bod B.3., v ktorom vláda SR odporúča: „Národnej rade SR rozhodnúť o tom, že ide o zmluvu, ktorá má podľa článku 7 odsek 5 Ústavy SR prednosť pred zákonmi“.
Zmluva

3. Článok 14 ods. 1 Nahradiť druhú vetu vetou: „Táto zmluva nadobudne platnosť 90 dňom po doručení neskoršieho oznámenia, ktorým zmluvná strana potvrdí, že boli splnené ústavné podmienky pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.“.
4. Článok 14 ods. 2 a ods. 3  Navrhuje sa spojenie v nasledovnom znení: „Táto Dohoda sa uzaviera na dobu neurčitú. Každá zo zmluvných strán však môže Dohodu vypovedať s 12 mesačnou výpovednou lehotou.“.
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	Tento odsek článku 14 je upravený v zmysle pripomienok MZV SR a MS SR.

Tento odsek článku 14   je upravený v zmysle pripomienok MZV SR.



	Ministerstvo hospodárstva SR
	Návrh uznesenia B.1.
1.  Upraviť nasledovne: sa „splnomocniť prezidentovi republiky splnomocniť podpredsedu vlády a ministra financií SR ... riadok 3 alebo vedúceho zastupiteľského úradu SR so sídlom v Dillí na podpis zmluvy“.
Doložka vplyvov 

2.      Upraviť nasledovne: 

        1. riadok: Prijatie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Indickou republikou budú potrebovať dodávateľov na tovary a služby“.
        Zmluva

3. Článok 5 ods. 2 Upraviť nasledovne: „bude zodpovedať trhovej hodnote....Kompenzácia bude realizovaná vo voľne zameniteľnej mene.“.

4. Článok 6 Upraviť nasledovne ods.   2 a 3: „Všetky prevody v zmysle tejto dohody sa uskutočnia vo voľne zameniteľnej mene. ..Prevod prostredníctvom nediskriminačného a v dobrej viere uplatneného vykonávania svojich zákonov“. Upraviť bod 3g nasledovne: „doplnkovými a zákonnými dôchodkovými fondmi“.

5. Článok 8 ods. 2 písm. a)  upraviť na „ktoré bolo založené Washingtonskou dohodou “.

6. Článok 9 ods. 4   Doplniť na „požiada najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je občanom štátu ktorejkoľvek zmluvnej strany“.

7. Článok 11 Upraviť nasledovne: „Ak určitá záležitosť ...alebo ktorémukoľvek z jeho investorov, ktorí sú vlastníkmi (alebo ktorí vlastnia) investícií/ie... “.

8. Článok 13 ods. 1 Upraviť „upravené inak, všetky investície sa ..budú “.

Článok 14 Upraviť ods. 1 „Zmluvné strany si navzájom oznámia, že boli splnené príslušné.“ Upraviť ods. 3 „Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže túto dohodu vypovedať písomnou formou s výpovednou dvanásťmesačnou lehotou“.     
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	Upravené podľa MPSVaR SR.
Upravené ako „založené Washingtonským dohovorom“.
Upravené podľa MZV SR.

	Ministerstvo  práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	1. Článok 6 ods. 3 písm. g) Odstrániť nesúlad medzi anglickým a slovenským znením tohto ustanovenia a to nasledovne: „sociálnym zabezpečením, verejným dôchodkovými systémami alebo povinnými sporivými dôchodkovými systémami, vrátane verejných dôchodkových fondov, dôchodkových a poistných zamestnaneckých programov“.
2. Článok 10 Doplniť nasledovne:

„Každá zo zmluvných strán vzhľadom na svoje zákony týkajúce sa vstupu, pobytu a zamestnávania cudzích štátnych príslušníkov má povoliť fyzickým osobám druhej zmluvnej strany a personálu zamestnaného právnickou osobou druhej zmluvnej strany, aby vstúpili...“ 
- z dôvodu, že cudzí štátni príslušníci v prípade zamestnania, ako aj vyslania na výkon práce na území Slovenskej republiky musia mať povolenia na zamestnanie. 
3. Doložka prednosti medzinárodnej zmluvy pred zákonmi SR, bod 8
Doplniť slová „zákon o starobnom dôchodkovom sporení“ z dôvodu, že návrh zmluvy sa dotýka aj investovania podľa zákona č. 43/2004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Súčasne sa navrhuje doplniť bod 8 aj o zákon o pobyte cudzincov a zákon o službách zamestnanosti v nadväznosti na znenie článku 10. Uvedené zákony nie je potrebné vo vzťahu k návrhu zmluvy meniť. 
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	Úrad vlády SR - Odbor vládnej agendy úradu vlády SR
	Odporúča sa nahradiť

1. Obal Výraz „Bratislava 22. februára 2006“ namiesto výrazu „Bratislava, 22. februára 2006“.
2. Predkladacia správa ods. 2,3. riadok Výraz „subjektami“ na výraz „subjektmi“ a výraz „Ustavy“ na „Ústavy“ (5. riadok).
Zmluva

3. Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR nemožno používať na zdôrazňovanie verzály.
Ďalej sa odporúča upraviť jednotlivé výrazy v zmluve nasledovne:

4. Preambula Za „uvedomujúc“ vložiť „si“ a výraz „ stimulácii“ nahradiť výrazom „stimuláciu“.

5. Článok 1 ods. 3b) (ii) Výraz „za účelom“ nahradiť výrazom „s cieľom“.

6. Článok 3 Medzi slovami „vyššie, nemožno“ vynechať čiarku.

7. Článok 4, ods. 1 Medzi slová „zaobchádzanie, aké“ vložiť čiarku.

8. Článok 8. ods. 2 b) Medzi slovami „tribunálu zriadeného“ vynechať čiarku.

9. Článok 9, ods. 1 Výraz „je presvedčená“ nahradiť výrazom „je“. Medzi slovami „trhu, alebo“ vynechať čiarku.

10. Článok 9 ods. 2 Výraz „tribunál“ nahradiť výrazom „tribunálu“. Ods. 4: Z výrazom „zmluvnej“ doplniť „strany“. Ods. 1: Výraz „za účelom“ nahradiť výrazom „s cieľom“.

11. Článok 14 ods. 1 Výraz „druhú“ nahradiť výrazom „druhej a pred výrazom „boli“ doplniť výraz „či“. Výraz „po dobu desiatich rokov“ nahradiť výrazom „desať rokov“. Výraz „dopad“ nahradiť výrazom „dosah“ aj vo všetkých ďalších prípadoch, pretože nejde o fyzický dopad.

 Doložka prednosti

12. Bod 3 a bod 8 Výraz „Devízový“ nahradiť výrazom „devízový“ a výraz „Ustavy“ nahradiť výrazom „Ústavy“. 

Doložka vplyvov

13.  Bod 1 Vymazať výraz „kráľovstvom“.

Uznesenia vlády
14. Bod B.1.  Za výrazom „SR“ vynechať čiarku.                                  
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	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	1. Je potrebné vykonať jazykovú korektúru celého slovenského textu dohody.
2. Článok 14 Odporúča sa štylisticky prerobiť.

3. V záverečných ustanoveniach Slovo „riadne“ nahradiť slovom „náležite“.

4. Podpisová klauzula Upraviť nasledovne: „Dané v .....dňa ...2000...v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom ...“. 
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	Generálna prokuratúraSR
	1. Článok 3 ods. 3 Vypustiť zátvorky.
2. Článok 5 ods. 3 Nahradiť výraz „stanovenými“ výrazom „ustanovenými“.

3. Článok 6 ods. 4 Vypustiť zátvorku v slove „odseku 3(a)“.

4. Článok 9 ods. 2 Nahradiť výraz „tribunál“ výrazom „tribunálu“ a v odseku 4 doplniť výraz „strany“ na konci vety.

5. Článok 11 ods. 1 Gramaticky upraviť druhú časť vety a v ods. 3 slová „ustanoveniami kontraktov“ nahradiť vhodnejšími slovami.

6. Článok 13 ods. 2 V označení odseku odstrániť zátvorku a výraz „tejto dohody“ nahradiť výrazom „tohto článku. Slovo „extrémneho“ vypustiť vzhľadom na ústavný zákon č. 227/2002 Z.z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.

7. Článok 14 ods. 1 Odporúča sa upraviť prvú vetu a v ods. 4 za výrazom „od dátumu“ vložiť slovo „jej“ a výraz „nerozhodnú“ výrazom „nedohodnú a vypustiť výraz „po dobu“.
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	Národná banka Slovenska
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre európsku integráciu a ľudské práva a 

menšiny
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR 
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Nevyjadrili sa. 
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry  SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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